Chapter 2

Relative Clauses

2.1 Relative Clause Derivation in English

Jacobs and Rosenbaum, whose .analysis of English is based on
transformational grammar, claim that underlying all relative clauses
are sentence structures1- that is, all relative clauses have sentences
as theirAdeep structures, Thus, the noun phrase with a modifying
relative clausé contains a noun phrase and an embedded sentence,

For example, the following noun phpases?

(1) the storm which destroyed Montreal

(2) the c¢hild whom Carol puniched
have; as their deep structures; the strings:

(3) storm storm destroy Montreal

(%) child Carol punish c¢hild

Jacobs. and Rosenbaum have proposea a series of trans-b

forﬁational rules which generate the surface structure of rélative
clauses as follows:

1. the rélative claise transformation which)addsithe teatureé
<§ WE) and <} pronoué} to the  second identical noun segment2 and

gives:

002237

1Jacobs and Rosenbaum, ope cit., p. 200,

2If the second identical noun functions as the object of the
sentence, this Terule will also move it to the front of the sentence
in order to establish the order of the parts of the relative clause,
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+ WH

(5) * storm [storm . Fdestroyed Monkreal -
|+ pronoun

+ WH
+ pronoun

(6) * child [child ]Carol punished -

2¢ the article transformation iwhieh applies twice: the first
article segment is replaced by %the' from the lexicon; the second,
which contains a & Wﬁ) s aust be replaced by a WH word., This Terule

will give:

(?) * the storm.whieh /[storm estroyed Montreal
+ WH
[+ ,prono

+ WH
+ pronou

(8) * the child whom  [child JCarol punished

3o the relativized noun deletion transformation which deletes
noun segments with the features <} pronou@} énd. <& Wﬁ) when they
occur at the front.of relative clauses and are preceded by an article
segment with the fedtures <& promouny 4 de‘finite) saa G WED 3
This P-rule gives the fiﬁal structu?e of the noun phrase containing

the relative clause:

{(9) thé nstorm] which' destroyed Mori treal”
{10) the 'child ' whom ' Carol ' punished

3Jacobs and Rosenbaum, ope cite., ppe 200-2,
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"2e¢2 Relative Clause Derivation in Thal

In Thai, there is a kind of clause which functions as a
modifier of nouns in a complex sentence with thii, gﬁg or ?gg as

linkers? For example:

A

(11) deg ggii\ thag-khun pen khraj
child greet you, be . who
Who 1is thé child /who greeted you ?
(12) chén ‘maj 6h39b/ khon iy waj thaugaan
' I not like person not work
I don't like the person who does not work,
(13) nii Khyy/ khwaam-cinphan . fan Jungssn
this be relatienship complicated

This is a complicated reiatianship.

. These clauses are like relative clauses in English and'ggii,
gig, %an also function like English relative pronounss’ In this
study, the term frelative élause' will pefer'td'clauses of this type,
The following surface structures of noun phrases with relative clauses
'in'Thai:
(54) &y phaaju’’ thii ‘thamlaaj nyay

storm rupron destroy town

the storm which destroyed .the. town

. 3Phya Upakit calls this kind of clause khﬁnaanﬁprajoog; in
lagphasaathaj: whagkajasimphan (Bangkok: Thaiwatanapanich, 1971), .
Ps 266 and Panupong 'downgraded sentence' in Inter-Sentence Relations
in Modern Conversational Thai (Bangkok: The Siam Society, 1970), De e
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b. phaajﬁ? thii man thamlaaj myan
storm r.pron. it deetroy town
the storm which destroyed the town_

(15) a. ddg thii eudas  Lii
child f.pron.Suda _ spank
the_child whom Suda spanked

N\

be ddg wHILa" shaan | \ii - kien?
him
child r, pron: Suda apank{her}
the child whom Suda spanked
have the following strings as thelr deep structures:

(17) phaaju® / phaaija® +thamlaaj myaz

storm 8t orm destroy ¢« town
(18) aeg sudaa tii dég
child - Suda . spank child

‘The transformational rules'invelved in generating the surface
structures of relative clauses in Thai apply in a particular order:

1« the relat1ve pronoun addition transformation, This Terule
inserts the relative pronoun between the noun phrasge and the embedded

sentence and thus gives:

5The type . 0f noun phrase with| & relative ‘¢ladse as (a4 b)
and (15 bv)is mostly found jin ymodern conversational Thai, for
example:

(16) rédg khon thii khaw rag raw diikwaa
love person r.pron.{gia} love us better )
It is better to love the person who leoves us.



(19) * phaaju? thii phaaju’ thamlaaj myay

storm r.pron, storm destroy towm

N

(20) * a8g thii sudaa . tii dég

child r.pron. Suda spank child

2. the second identieal noun delétion transformation, This
Terule will delete the second identical noun and give the surface
Strings: :
| (14) a. phaaja? thii & thamlaaj myag
sform rJpron., destroy town
theistorm which.destroyed the town
(15) a. asg thii | sudaa Jtil
child f.pron. Suda | spank

the child whom Suda spanked

3. the secoﬁd identical noun pronominalization transformation
which will pronominalize’the sécqnd.identical noun in (19), (20)
and generates the following surface strings:
(14) b. phaaju? thii man thamlaaj myen
storm repron, it zdestroy town
the storm which_destroyed the town
(15) v, dsg | endi/] Sudad/| e11/ ke
child r.pron. Suda spank {gi:}
the.child. whom Suda spanked
2.3 Similarities and Differences between Relative 'Clauses in English
and in Thai |

The derivation of relative clauses in English and in Thai

requires different sets of transformational rules, In English, the
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T-rules which generate relative clauses are 1) the relative clause

transformation; 2) the article transformation; and 3) the ;elati-

vized noun deletion transformation, @ Thase T=rules are obligatory.

In Thai, the relative pronoun addition transformation, which is

obligatory, the second identical noun deletion transformation and

the second identical noun pronominélization transformation, which

are optional, apply in ordér to give relative .clauses, The Terules
involved in generating relatiye clausea in English and Thai are

compared in the following charf:

———————— e = = mTme e m e e T————————e
English ' Thai
1, (T-obl) the relative clause - 1o (T-obl) the relative
transformation which gives: ‘pronoun addition transformation
(5)* storm [Btorm  }destroyed i which gives
+ WH- {Montreal,
+ pronoun| (19)* phaaja? thii phaaju?
(6)* child Eh%%d 1 Carol punished storm  1,pron, storm
|+ pronoun) thamlaaj myag o
2. (T-obl) the article trans- (20)* adg thii sudaa tii adg
formation, which gives ' ‘child r.pron.Suda spank child
(7)* the stéf which [storm | | ] 2, (Toopt)  the second iden~
destroyed Montreal {: gfonouq tical noun deletion transforma-
(8)* thepiehildd whom(y fehild: o~y tion which gives:
Carol punished \; ggoncuq (1% a)* ‘phaaju?-thii thamlaaj myay
3. (T-obl) the relativized storm r.pron.destroy town
noun deletion transformation, the storm which destroyed
which gives: - the town
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Fnglish Thai
(9) the storm which destroyed (15a) deg thii sudaa tii
Montreal ‘ .child r.pron. Suda spank
(10) the child whom Carol ’ the ehild whom Suda spanked
punished “ 1 | 3, (P-opt) the second identical

noun pronominalization transforma-

tion which gives:
(14b) phaaju’? thii man
storm r.pron. it

thamlaa j myan
destroy _ town

the storm which destroyed the
tom
(15b) deg thii sudaa tii kes
- him}

child r@prog.Suda spank{her

the child whom Suda spanked

SR

The fact that Thai requires a different set of |T~rules means
thaf Thai students are likely to apply the Thai T-rules to English
and make mistakes, The following mistakes made by Thai students
could be seen as\surface structures derived from the application of
a Thai ‘obligatory transformational rule~the relative pronoun addition

transformation,
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(21)*I saw & dog in a movie which my mother took me to see

that movie. |
(22) * He gét little money from salary which the money is
' not enough.to pay for my family.

(23) * He stopped to talk toja workman whom he suspected

the workmanof being a eriminal in disguise,

_If Thai students apply the first two T-rules in Thai,)i,e.
the relative pronoun addition transformation and the second identi=-
cal noun deletion transformation, to English, they will not make
any mistake since thegeé Terules can generate the grammatically
correct surface structures of rélative clauses in Englishe. However,
if they apply the first and the third T-rulesin l/Thati, i.e, the
relative pronoun addition transformation and the second identical
noun pronqminalization transformation to English they will produce
the fbllowing unacceptable sentences where the relative clause
contains two subjects orhobjects having-the samé referent s

| (24) * e Punch and Judy Show is an old puppet show which
it is loved by children.. | |

(25) * My favorite person is my friend that I have met her

since I came in the University. " |

(26) * This is an unfortunate experience of mine that I

can‘t forget it ‘until this time.
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